
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  n/G      
c     ch   j    jh   n/J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
S    sh    s     h    

  pAlincu kAmAkshI-madhyamAvati 
 
 In this kRti ‘pAlincu kAmAkshI’ – rAga madhyamAvati (tALa Adi), SrI 
SyAmA Sastry prays to Mother kAmAkshi. 
 
P pAlincu kAmAkshI pAvanI 
 1pApa SamanI amba  
 
A  2cAlA bahu vidhamugA ninnu  
 3sadA 4vEDukonEDi nAyand(E)la  
 I lAgu jEsEvu veta  
 5harincavE vEgamE nannu (pAlincu) 
 
C1  svAntambulOna ninnE  
 6dalacina 7sujanulak(e)llan(E) vELa  
 santOshamul(o)sagEv(a)ni nIvu  
 manOratha 8phala dAyiniv(a)ni  
 kAntamagu 9pEru ponditivi  
 10kAruNya mUrtivai jagamu  
 kApADina talli gadA nEnu  
 nIdu biDDanu lAlinci (pAlincu) 
 
C2  I mUrti(y)inta tEjO-mayamai- 
 (y)iTu vale kIrti visphUrti(n)- 
 iTlanu guNa mUrti tri-lOkamulO  
 jUcina(y)end(ai)na galadA 
 EmO toli nOmu nOcitinO  
 nI pAda padma darSanamu  
 vEmAru labhinci kRt(A)rthuDan(ai)ti  
 nA manavin(A)lakinci (pAlincu) 
 
C3 11rAj(A)dhi rAjan-makuTI  
 taTa maNi rAja pAdA 
 12nE cAla nija 13sannidhini kOri  
 samasta janulak(e)lla varadA 
 rAja mukhI SyAma kRshNa nutA  



 kAncI pur(E)SvarI vikasa 
 rAjIva daL(A)kshI jagat-sAkshI  
 O prasanna parA SaktI (pAlincu) 
 
SS 14kanaka giri sadana lalita ninu 15bhajana  
 santatamu sEyani jaDuDanu  
 vinumu nikhila bhuvana 16jananivi(y)ipuDu 
 mA duritamu dIrci varAl(i)cci (pAlincu)   
 
Gist 
 
  O kAmAkshI! O Sanctifier! O Destroyer of sins! O ambA! 
 O Mother whose feet are illumined by the crown jewels of Emperors! O 
Bestower of boons to all people! O Moon Faced! O Mother extolled by SyAma 
kRshNa! O Ruler of kAncI pura! O Blossomed Lotus petal eyed! O Witness of 
Universe! O Gracious parA SaktI! 
 O lalitA, resident of mEru!  
 
 Please listen.  
 You are Mother of entire Universe. 
 
 Why did You do like this to me, who always beseeches You much, in 
many different ways?  
 Please relieve my grief quickly.  
 
  You have earned an attractive name that – 

You always bestow happiness to all those pious people who think 
of You alone in their interior;    

  You are the bestower of fruits of wishes. 
 Aren’t You the Mother who protected the Universe by assuming a 
gracious form? I am Your child.  
 
   This Form, having this much radiance,  
  Manifestation of this kind of fame,  
  This embodiment of virtue –  
 Are all these found anywhere even if one searches in all the three 
Worlds?   
 Probably because I undertook some religious austerities earlier, I 
attained darSana of Your feet lotus, a thousand times, and I became successful.  
 
 I sought much Your exclusive sannidhi. 
 I am such a dullard who did not perform Your bhajana always.  
 
 Please protect me.  
 Please protect by soothing me.  
 Please protect me by heeding to my plea.  
 Please remove my troubles now, grant boons and protect me.  
 
Word-by-word Meaning  
 
P  O kAmAkshI! Please protect (pAlincu) me. O Sanctifier (pAvanI)! O 
Destroyer (SamanI) of sins (pApa)! O ambA! 
 
A Why (Ela) did You do (jEsEvu) like this (I lAgu) to me (nAyandu) 
(literally towards me) (nAyandEla) who always (sadA) beseeches (vEDukonEDi) 
You (ninnu) much (cAlA) in many (bahu) different ways (vidhamugA)? Please 
relieve (harincavE) my grief (veta) quickly (vEgamE).  



 O kAmAkshi! Please protect me (nannu). O Sanctifier! O Destroyer of 
sins! O ambA! 
 
C1  You (nIvu) have earned (ponditivi) an attractive (kAntamagu) (literally 
magnetic) name (pEru) that (ani) – 
 You always (E vELa) bestow (osagEvu) happiness (santOshamulu) 
(santOshamulosagEvani) to all (ellanu) those pious people (sujanulaku) 
(sujanulakellanE) who think (dalacina) of You alone (ninnE) in their interior 
(svAntambulOna); and that (ani) -   
 You are the bestower (dAyinivi) (dAyinivani) of fruits (phala) of wishes 
(manOratha). 
 Aren’t (gadA) You the Mother (talli) who protected (kApADina) the 
Universe (jagamu) by assuming a gracious (karuNya) form (mUrtivai)? I (nEnu) 
am Your (nIdu) child (biDDanu).  
 O kAmAkshi! Please protect by soothing (lAlinci) me. O Sanctifier! O 
Destroyer of sins! O ambA! 
 
C2  This (I) Form (mUrti) having this much (inta) (mUrtiyinta) radiance 
(tEjO-mayamai), manifestation (visphUrti) of this (iTu) (tEjO-mayamaiyiTu) 
kind (vale) of fame (kIrti), this (iTlanu) (visphUrtiniTlanu) embodiment (mUrti) 
of virtue (guNa) – are all these found (galadA) anywhere (endaina) even if one 
searches (jUcina) (jUcinayendaina) in all the three Worlds (tri-lOkamulO)?   
 Probably (EmO) because I undertook (nOcitinO) some religious 
austerities (nOmu) earlier (toli), I attained (labhinci) darSana (darSanamu) of 
Your (nI) feet (pAda) lotus (padma) a thousand times (vEmAru) and I became 
(aiti) successful (kRta arthuDanu) (kRtArthuDanaiti).  
 O kAmAkshi! Please protect me by heeding (Alakinci) to my (nA) plea 
(manavini) (manavinAlakinci). O Sanctifier! O Destroyer of sins! O ambA! 
  
C3  O Mother whose feet (pAda) are illumined (rAja) by the crown (makuTI 
taTa) jewels (maNi) of Emperors (rAja adhirAjan) (adhirAjanmakuTI)! I (nE) 
sought (kOri) much (cAla) Your exclusive (nija) sannidhi (sannidhini), O 
Bestower of boons (varadA) to all (samasta) people (janulaku ella) (janulakella)!  
 O Moon (rAja) Faced (mukhI)! O Mother extolled (nutA) by SyAma 
kRshNa! O Ruler (ISvari) of kAncI pura (purESvarI)! O Blossomed (vikasa) Lotus 
(rAjIva) petal (daLa) eyed (akshI) (daLAkshI)! O Witness (sAkshI) of Universe 
(jagat) (jagat-sAkshI)! O Gracious (prasanna) parA SaktI! 
 O kAmAkshi! Please protect me. O Sanctifier! O Destroyer of sins! O 
ambA! 
 
SS O lalitA (lalita) resident (sadana) of mEru – golden (kanaka) mountain 
(giri)! I am such a dullard (jaDuDanu) who did not perform (sEyani) Your (ninu) 
(literally You) bhajana always (santatamu).  
 Please listen (vinumu). You are Mother (jananivi) of entire (nikhila) 
Universe (bhuvana). 
 O kAmAkshi! Please remove (dIrci) my (mA) (literally our) troubles 
(duritamu) now (ipuDu) (jananiviyipuDu), grant (icci) boons (varAlu) (varAlicci) 
and protect me. O Sanctifier! O Destroyer of sins! O ambA! 
 
Notes – 
Variations – 
 1 - pApa SamanI amba - pApa SamanI. 
 
 2 - cAlA bahu vidhamugA - cAla bahu vidhamugA. From prAsa point of 
view, ‘cAlA’ seems to be appropriate. 
 
 3 – sadA – cAlA. 



 
 4 – vEDukonEDi – vEDukoNDi –vEDukonnaTTi : ‘vEDukoNDi’ is not 
correct. If it is ‘vEDukoNTi’, it could be appropriate.   
 
 5 – harincavE – harinci. If ‘harinci’ is correct, then ‘veta harinci vEgamE 
nannu’ will be connected to pallavi. 
 
 6 – dalacina – dalacE.  
 
 7 - sujanulakellanE vELa (sujanulakellanu+E vELa) - sujanulakellanI 
vELa (sujanulakellanu+I vELa) : In the present context, ‘E vELa’ is more 
appropriate. 
 
 8 - phala dAyinivani - phala dAyakiyani.  
 
 9 - pEru ponditivi - pEru ponditivi (I jagamu). 
 
 11 - rAjAdhi rAjan-makuTI - rAjAdhi  rAja rAjan-makuTI. 
 
 12 - nE cAla – It is given as ‘nE jAla’ in all books. In the present context, 
‘jAla’ is not an appropriate word.  
 
 13 - sannidhini kOri – This is how it is given in all books. In the present 
form, the meaning is not complete. In the books, the meaning derived ‘I 
surrendered at your altar’. For such a meaning, it should be ‘kOriti’.  
 
 15 – bhajana santatamu sEyani jaDuDanu – bhajana santatamu  sEya 
nijamuganu – bhajana santatamu  sEyaka jaDuDanu - bhajana santatamu  
sEyaka januDan. In the books, the meaning derived is ‘I am a dullard who 
refrained from meditating’. For such a meaning ‘bhajana santatamu sEyani 
jaDuDanu’ is the appropriate version.  
 
 16 - jananiviyipuDu - jananiyipuDu. 
 
References – 
 10 – kAruNya mUrtivai – It is stated that, earlier, kAmAkshi had an ugra 
(terrible) rUpa and that Adi SankarAcArya made Her assume SAnta rUpa by 
establishing SrI cakra – http://www.templenet.com/Tamilnadu/kamakshi.html
 
 14 - kanaka giri sadana lalita – lalitA resident of mEru – lalitA sahasra 
nAma (55) – ‘sumEru madhya SRngasthA’.  
 
Comments –  
 11 – makuTI taTa maNi rAja pAda – feet illumined by the crown jewels – 
When the emperors supplicate at Mother’s feet, the brilliance of the jewels of 
their crowns illumine Her feet.  

Devanagari 
 
पãलिव  
पािलÑच कामाक्षी पावनीु  

पाप शमनी अàब  
 

अनपãलिव ु  

http://www.templenet.com/Tamilnadu/kamakshi.html


चाला बह िवधमगा िनÛन ु ु ु  
सदा वेडकॊनेिड नायु (Ûदे)ल  
ई लाग जेसेव वॆत ु ु  

हिरÑचवे वेगमे नÛन ु(पािलÑचु) 
 

चरणम ्1 
èवाÛतàबलोन िनÛने ु  

दलिचन सजनलु ु (कॆ)ãल(ने) वेळ  
सÛतोषम(ुलॊ)सगे(व)िन नीव ु 
मनोरथ फल दाियिन(व)िन  
काÛतमग पेǽ पॊिÛदितिव ु  

काǽÖय मितर्वै जगम ू ु  
कापािडन तिãल गदा नेन ु 
नीद िबÔडन लािलिÑच ु ु (पािलÑचु) 
 

चरणम ्2 
ई मितर्ू (िय)Ûत तेजो-मयमै- 
(िय)ट वलॆ कीित र् िवèफितर्ु ू - 
(िन)Òलन गण मितर् ित्रु ु ू -लोकमलो ु  

जिचनू (यॆ)(Ûदै)न गलदा 
एमो तॊिल नोम नोिचितनो ु  

नी पाद पद्म दशर्नम ु  
वेमाǽ लिभिÑच कृ(ता)थर्डु (न)ैित  
ना मनिव(ना)लिकिÑच (पािलÑचु) 
 

चरणम ्3 
रा(जा)िध राज(Ûम)कटी ु  

तट मिण राज पादा 
ने चाल िनज सिÛनिधिन कोिर  
समèत जनलु(कॆ)ãल वरदा 
राज मखी æयाम कçण नता ु ुृ  

काÑची पु(रे)æवरी िवकस 
राजीव द(ळा)क्षी जग(×सा)क्षी  
ओ प्रसÛन परा शक्ती (पािलÑचु) 
 

èवर सािह×य 
कनक िगिर सदन लिलत िनन भजन ु  

सÛततम सेयिन जडडन ु ु ु  
िवनम िनिखल भवन जनिनिवु ु ु (िय)पडुु 



मा दिरतम दीिचर् वराु ु (िल)िÍच (पािलÑचु)  
 
Word Division 
 

पãलिव  
पािलÑच कामाक्षी पावनीु  

पाप शमनी अàब  
 

अनपãलिव ु  

चाला बह िवधमगा िनÛन ु ु ु  
सदा वेडकॊनेिड नायÛदु -ुएल  
ई लाग जेसेव वॆत ु ु  

हिरÑचवे वेगमे नÛन ु(पािलÑचु) 
 

चरणम ्1 
èवाÛतàबलोन िनÛने ु  

दलिचन सजनलकु ु ु -ऎãलन-ुए वेळ  
सÛतोषमलु-ुऒसगेवु-अिन नीव ु  
मनोरथ फल दाियिनिव-अिन  
काÛतमग पेǽ पॊिÛदितिव ु  

काǽÖय मितर्वै जगम ू ु  
कापािडन तिãल गदा नेन ु 
नीद िबÔडन लािलिÑच ु ु (पािलÑचु) 
 

चरणम ्2 
ई मितर्ू -इÛत तजेो-मयमै- 
इट वल ॆकीित र् िवèफित र्ु ू - 
इÒलन गण मितर् ित्रु ु ू -लोकमलो ु  

जिचनू -ऎÛद-ुऐन गलदा 
एमो तॊिल नोम नोिचितनो ु  

नी पाद पद्म दशर्नम ु  
वेमाǽ लिभिÑच कतृ -अथर्डनु -ुऐित  
ना मनिविन-आलिकिÑच (पािलÑचु) 
 

चरणम ्3 
राज-अिध राजन-्मकटी ु  

तट मिण राज पादा 
ने चाल िनज सिÛनिधिन कोिर  
समèत जनलकु ु -ऎãल वरदा 
राज मखी æयाम कçण नता ु ुृ  



काÑची परु-ईæवरी िवकस 
राजीव दळ-अक्षी जगत-्साक्षी  
ओ प्रसÛन परा शक्ती (पािलÑचु) 
 

èवर सािह×य 
कनक िगिर सदन लिलत िनन भजन ु  

सÛततम सेु यिन जडडन ु ु  
िवनम िनिखल भवन जनिनिवु ु ु -इपडुु 
मा दिरतम दीिचर् वरालु ु -ुइिÍच (पािलÑचु)  

Tamil 
 
பல்லவி  

பாலிஞ்சு காமாக்ஷீ பாவன ீ

பாப ஸ1மன ீஅம்ப3  
 

அனுபல்லவி  

சாலா ப3ஹு வித4முகா3 நின்னு  

ஸதா3 ேவடு3ெகாேனடி3 நாயந்(ேத3)ல  

ஈ லாகு3 ேஜேஸவு ெவத  

ஹrஞ்சேவ ேவக3ேம நன்னு (பாலிஞ்சு) 
 

சரணம் 1 

ஸ்வாந்தம்பு3ேலான நின்ேன  

த3லசின ஸுஜனுல(ெக)ல்ல(ேன) ேவள  

ஸந்ேதாஷமு(ெலா)ஸேக3(வ)னி நீவு  

மேனாரத2 ப2ல தா3யினி(வ)னி  

காந்தமகு3 ேபரு ெபாந்தி3திவி  

காருண்ய மூர்திைவ ஜக3மு  

காபாடி3ன தல்லி க3தா3 ேநனு  

நீது3 பி3ட்3ட3னு லாலிஞ்சி (பாலிஞ்சு) 
 

சரணம் 2 

ஈ மூர்தி(யி)ந்த ேதேஜா-மயைம- 

(யி)டு வெல கீர்தி விஸ்பூ2ர்தி- 

(னி)ட்லனு கு3ண மூர்தி த்r-ேலாகமுேலா  

ஜூசின(ெய)ந்(ைத3)ன க3லதா3 

ஏேமா ெதாலி ேநாமு ேநாசிதிேனா  

நீ பாத3 பத்3ம த3ர்ஸ1னமு  

ேவமாரு லபி4ஞ்சி க்ரு2(தா)ர்து2ட3(ைன)தி  



நா மனவி(னா)லகிஞ்சி (பாலிஞ்சு) 
 

சரணம் 3 

ரா(ஜா)தி4 ராஜன்-மகுடீ  

தட மணி ராஜ பாதா3 

ேந சால நிஜ ஸன்னிதி4னி ேகாr  

ஸமஸ்த ஜனுல(ெக)ல்ல வரதா3 

ராஜ முகீ2 ஸ்1யாம க்ரு2ஷ்ண நுதா  

காஞ்சீ பு(ேர)ஸ்1வr விகஸ 

ராஜவீ த3(ளா)க்ஷீ ஜக3த்-ஸாக்ஷீ  

ஓ ப்ரஸன்ன பரா ஸ1க்தீ (பாலிஞ்சு) 
 

ஸ்வர ஸாஹித்ய 

கனக கி3r ஸத3ன லலித நினு ப4ஜன  

ஸந்ததமு ேஸயனி ஜடு3ட3னு  

வினுமு நிகி2ல பு4வன ஜனனிவி(யி)புடு3 

மா து3rதமு தீ3ர்சி வரா(லி)ச்சி (பாலிஞ்சு) 
 

பல்லவி 

காப்பாய், காமாட்சீ! தூயவேள! 

பாவம் கைளபவேள! அம்ைபேய! 
 

அனுபல்லவி 

மிக்கு, ெவகு விதமாக, உன்ைன 

எவ்வமயமும், ேவண்டிக்ெகாள்ளும், என்னிடேமன் 

இங்ஙனம் ெசய்தாயம்மா? துயர் 

தீர்ப்பாயம்மா. விைரவாக, என்ைன (காப்பாய்) 
 

சரணம் 1 

தன்னுள், உன்ைனேய 

நிைனக்கும், நன்மக்களுக்ெகல்லாம், எவ்ேவைளயும், 

மகிழ்ச்சி யளிக்கின்றாெயனவும், நீ 

விரும்பிய பயன் அருள்பவெளனவும், 

காந்தம் ேபான்ற, ெபயர் ெபற்றைன. 

கருணா மூர்த்தியாகி, உலகிைனக்  

காப்பாற்றிய, அன்ைன யன்ேறா? நான் 

உனது மகவாம். என்ைனத் ேதற்றி (காப்பாய்) 
 

சரணம் 2 

இந்த உருவம், இத்தைன ஒளிமயமாகி,  



இத்தைகய புகழ் காட்டி,  

இப்படிப்பட்ட பண்பு வடிவு - மூவுலகிலும்  

காண, எங்காவது உண்டா? 

ஏேதா, முன்னம், ேநான்பு ேநாற்ேறேனா! 

உனது திருவடிக் கமல தrசனம், 

பன்முைற அைடயப்ெபற்று, பிறவிப்பயனுற்றவனாேனன். 

எனது விண்ணப்பத்திைன ஏற்று (காப்பாய்) 
 

சரணம் 3 

மன்னாதி மன்னர்களின், மகுடப்  

பரப்பின், நவமணிகளினால் ஒளிரும், திருவடியினேள! 

நான், மிக்கு, தனியான சன்னிதியிைன விைழந்ேதன். 

அைனத்து மக்களுக்ெகல்லாம், வரமளிப்பவேள! 

மதி முகத்தினேள! சியாம கிருஷ்ணனால் ேபாற்றப்ெபற்றவேள! 
 

காஞ்சீபுரத் தைலவிேய! அலர்ந்த, 

தாமைர யிதழ்க் கண்ணிேய! பல்லுலக சாட்சிேய! 

ஓ கருைணமிகு, பரா சக்தீ! (காப்பாய்) 
 

ஸ்வர ஸாஹித்ய 

ெபான் மைல உைறயும், லலிைதேய! உன்ைன, பஜைன, 

எவ்வமயமும் ெசய்யாத, முட்டாள் நான். 

ேகளாயம்மா, அைனத்துலகிைன ஈன்றவள் நீ. இப்ேபாழ்து,  

எமது துயரங்கைளத் தீர்த்து, வரங்கள் அளித்து (காப்பாய்) 
 

காந்தம் ேபான்ற - ஈர்க்கும் தன்ைமயுைடய 

தனியான சன்னிதி - ஏகாந்த ேசைவ 

ெபான் மைல - ேமரு 
 
Word Division 
 

பல்லவி  

பாலிஞ்சு காமாக்ஷீ பாவன ீ

பாப ஸ1மன ீஅம்ப3  
 

அனுபல்லவி  

சாலா ப3ஹு வித4முகா3 நின்னு  

ஸதா3 ேவடு3ெகாேனடி3 நாயந்து3-ஏல  

ஈ லாகு3 ேஜேஸவு ெவத  

ஹrஞ்சேவ ேவக3ேம நன்னு (பாலிஞ்சு) 
 



சரணம் 1 

ஸ்வாந்தம்பு3ேலான நின்ேன  

த3லசின ஸுஜனுலகு-எல்லனு-ஏ ேவள  

ஸந்ேதாஷமுலு-ஒஸேக3வு-அனி நீவு  

மேனாரத2 ப2ல தா3யினிவி-அனி  

காந்தமகு3 ேபரு ெபாந்தி3திவி  

காருண்ய மூர்திைவ ஜக3மு  

காபாடி3ன தல்லி க3தா3 ேநனு  

நீது3 பி3ட்3ட3னு லாலிஞ்சி (பாலிஞ்சு) 
 

சரணம் 2 

ஈ மூர்தி-இந்த ேதேஜா-மயைம- 

இடு வெல கீர்தி விஸ்பூ2ர்தி- 

இட்லனு கு3ண மூர்தி த்r-ேலாகமுேலா  

ஜூசின-எந்து3-ஐன க3லதா3 

ஏேமா ெதாலி ேநாமு ேநாசிதிேனா  

நீ பாத3 பத்3ம த3ர்ஸ1னமு  

ேவமாரு லபி4ஞ்சி க்ரு2த-அர்து2ட3னு-ஐதி  

நா மனவினி-ஆலகிஞ்சி (பாலிஞ்சு) 
 

சரணம் 3 

ராஜ-அதி4 ராஜன்-மகுடீ  

தட மணி ராஜ பாதா3 

ேந சால நிஜ ஸன்னிதி4னி ேகாr  

ஸமஸ்த ஜனுலகு-எல்ல வரதா3 

ராஜ முகீ2 ஸ்1யாம க்ரு2ஷ்ண நுதா  

காஞ்சீ புர-ஈஸ்1வr விகஸ 

ராஜவீ த3ள-அக்ஷீ ஜக3த்-ஸாக்ஷீ  

ஓ ப்ரஸன்ன பரா ஸ1க்தீ (பாலிஞ்சு) 
 

ஸ்வர ஸாஹித்ய 

கனக கி3r ஸத3ன லலித நினு ப4ஜன  

ஸந்ததமு ேஸயனி ஜடு3ட3னு  

வினுமு நிகி2ல பு4வன ஜனனிவி-இபுடு3 

மா து3rதமு தீ3ர்சி வராலு-இச்சி (பாலிஞ்சு)  

Telugu 
 
పలల్ȇ  

Ƿాȃంచు కామాǘీ ǷావǶ 



Ƿాప శమǶ అంబ  

 
అనుపలల్ȇ  

Ĩాలా బహు ȇధముĦా ǵనున్  

సİా ĺేడుకొĲేĬి Ĳాయంİేల  

ఈ లాగు జేĽేవు ĺెత  

హĸించĺే ĺేగĶే ననున్ (Ƿాȃంచు) 

 
చరణం 1 

Ȏావ్ంతంబులోన ǵĲేన్  

దలǩన సుజనులకెలల్ Ĳే ĺేళ  

సంĮోషములొసĦేవǵ Ƕవు  

మĲోరథ ఫల İాķǵవǵ  

కాంతమగు ĳేరు Ƿొ ంİిǳȇ  

కారుణయ్ మూĸిత్ĺౖె జగము  

 
కాǷాĬిన తȃల్ గİా Ĳేను  

Ƕదు ǹడడ్ను లాȃంǩ (Ƿాȃంచు) 

 
చరణం 2 

ఈ మూĸిత్ķంత Įేజో‐మయĶె‐ౖ 

ķటు వలె కీĸిత్ ȇసూఫ్ĸిత్‐ 

ǵటల్ను గుణ మూĸిత్ ǳర్‐లోకములో  

ǰǩనķెంİౖెన గలİా 

ఏȀ Įొȃ Ĳోము ĲోǩǳĲో  

Ƕ Ƿాద పదమ్ దరశ్నము  

ĺేమారు లǻంǩ కృĮారుథ్ డĲౖెǳ  

Ĳా మనȇĲాలకింǩ (Ƿాȃంచు) 

 
చరణం 3 

ĸాజాıి ĸాజనమ్కుటీ  

తట మణి ĸాజ Ƿాİా 

Ĳే Ĩాల ǵజ సǵన్ıిǵ కోĸి  

సమసత్  జనులకెలల్  వరİా 

ĸాజ ముఖీ Ļాయ్మ కృషణ్  నుĮా  

కాంǪ పుĸేశవ్ĸీ ȇకస 



ĸాǮవ దĹాǘీ జగĮాస్ǘీ  

ఓ పర్సనన్ పĸా శకీత్ (Ƿాȃంచు) 

 
సవ్ర Ȏాహితయ్ 

కనక Ħిĸి సదన లȃత ǵను భజన  

సంతతము Ľేయǵ జడుడను  

ȇనుము ǵఖిల భువన జనǵȇķపుడు 

మా దుĸితము İీĸిచ్ వĸాȃǩచ్ (Ƿాȃంచు)  

 
Word Division 
 
పలల్ȇ  

Ƿాȃంచు కామాǘీ ǷావǶ 

Ƿాప శమǶ అంబ  

 
అనుపలల్ȇ  

Ĩాలా బహు ȇధముĦా ǵనున్  

సİా ĺేడుకొĲేĬి Ĳాయందు‐ఏల  

ఈ లాగు జేĽేవు ĺెత  

హĸించĺే ĺేగĶే ననున్ (Ƿాȃంచు) 

 
చరణం 1 

Ȏావ్ంతంబులోన ǵĲేన్  

దలǩన సుజనులకు‐ఎలల్ను‐ఏ ĺేళ  

సంĮోషములు‐ఒసĦేవు‐అǵ Ƕవు  

మĲోరథ ఫల İాķǵȇ‐అǵ  

కాంతమగు ĳేరు Ƿొ ంİిǳȇ  

కారుణయ్ మూĸిత్ĺౖె జగము  

కాǷాĬిన తȃల్ గİా Ĳేను  

Ƕదు ǹడడ్ను లాȃంǩ (Ƿాȃంచు) 

 
చరణం 2 

ఈ మూĸిత్‐ఇంత Įేజో‐మయĶె‐ౖ 

ఇటు వలె కీĸిత్ ȇసూఫ్ĸిత్‐ 

ఇటల్ను గుణ మూĸిత్ ǳర్‐లోకములో  

ǰǩన‐ఎందు‐ఐన గలİా 



ఏȀ Įొȃ Ĳోము ĲోǩǳĲో  

Ƕ Ƿాద పదమ్ దరశ్నము  

ĺేమారు లǻంǩ కృత‐అరుథ్ డను‐ఐǳ  

Ĳా మనȇǵ‐ఆలకింǩ (Ƿాȃంచు) 

 
చరణం 3 

ĸాజ‐అıి ĸాజన్‐మకుటీ  

తట మణి ĸాజ Ƿాİా 

Ĳే Ĩాల ǵజ సǵన్ıిǵ కోĸి  

సమసత్  జనులకు‐ఎలల్  వరİా 

ĸాజ ముఖీ Ļాయ్మ కృషణ్  నుĮా  

కాంǪ పుర‐ఈశవ్ĸీ ȇకస 

ĸాǮవ దళ‐అǘీ జగత్‐Ȏాǘీ  

ఓ పర్సనన్ పĸా శకీత్ (Ƿాȃంచు) 

 
సవ్ర Ȏాహితయ్ 

కనక Ħిĸి సదన లȃత ǵను భజన  

సంతతము Ľేయǵ జడుడను  

ȇనుము ǵఖిల భువన జనǵȇ‐ఇపుడు 

మా దుĸితము İీĸిచ్ వĸాలు‐ఇǩచ్ (Ƿాȃంచు)  

Kannada 
 
ಪಲಲ್Ļ  

ಪಾĹಂಚು ಕಾಮಾŀೕ ಪಾವನೀ 

ಪಾಪ ಶಮನೀ ಅಂಬ  

 
ಅನುಪಲಲ್Ļ  

ಚಾಲಾ ಬಹು Ļಧಮುಗಾ ನಿನುನ್  

ಸದಾ ವೇಡುಕೊನೇಡಿ ನಾಯಂದೇಲ  

ಈ ಲಾಗು ಜೇಸೇವು ವೆತ  

ಹರಿಂಚವೇ ವೇಗಮೇ ನನುನ್ (ಪಾĹಂಚು) 

 
ಚರಣಂ 1 

ಸಾವ್ಂತಂಬುಲೋನ ನಿನೆನ್ೕ  

ದಲಚಿನ ಸುಜನುಲಕೆಲಲ್ನೇ ವೇಳ  

ಸಂತೋಷಮುಲೊಸಗೇವನಿ ನೀವು  



ಮನೋರಥ ಫಲ ದಾಯಿನಿವನಿ  

ಕಾಂತಮಗು ಪೇರು ŪಂದಿತಿĻ  

ಕಾರುಣಯ್ ಮೂತಿರ್ವೈ ಜಗಮು  

ಕಾಪಾಡಿನ ತĹಲ್ ಗದಾ ನೇನು  

ನೀದು ಬಿಡಡ್ನು ಲಾĹಂಚಿ (ಪಾĹಂಚು) 

 
ಚರಣಂ 2 

ಈ ಮೂತಿರ್ಯಿಂತ ತೇಜೋ-ಮಯಮೈ- 

ಯಿಟು ವಲೆ ಕೀತಿರ್ Ļಸೂಫ್ತಿರ್- 

ನಿಟಲ್ನು ಗುಣ ಮೂತಿರ್ ತಿರ್-ಲೋಕಮುಲೋ  

ಜೂಚಿನಯೆಂದೈನ ಗಲದಾ 

ಏūೕ ತೊĹ ನೋಮು ನೋಚಿತಿನೋ  

ನೀ ಪಾದ ಪದಮ್ ದಶರ್ನಮು  

ವೇಮಾರು ಲಭಿಂಚಿ ಕೃತಾಥುರ್ಡನೈತಿ  

ನಾ ಮನĻನಾಲಕಿಂಚಿ (ಪಾĹಂಚು) 

 
ಚರಣಂ 3 

ರಾಜಾಧಿ ರಾಜನಮ್ಕುಟೀ  

ತಟ ಮಣಿ ರಾಜ ಪಾದಾ 

ನೇ ಚಾಲ ನಿಜ ಸನಿನ್ಧಿನಿ ಕೋರಿ  

ಸಮಸತ್ ಜನುಲಕೆಲಲ್ ವರದಾ 

ರಾಜ ಮುಖೀ ಶಾಯ್ಮ ಕೃಷಣ್ ನುತಾ  

ಕಾಂಚೀ ಪುರೇಶವ್ರೀ Ļಕಸ 

ರಾಜೀವ ದಳಾŀೕ ಜಗತಾಸ್ŀೕ  

ಓ ಪರ್ಸನನ್ ಪರಾ ಶಕಿತ್ೕ (ಪಾĹಂಚು) 

 
ಸವ್ರ ಸಾĿತಯ್ 

ಕನಕ ಗಿರಿ ಸದನ ಲĹತ ನಿನು ಭಜನ  

ಸಂತತಮು ಸೇಯನಿ ಜಡುಡನು  

Ļನುಮು ನಿಖಿಲ ಭುವನ ಜನನಿĻಯಿಪುಡು 

ಮಾ ದುರಿತಮು ದೀಚಿರ್ ವರಾĹಚಿಚ್ (ಪಾĹಂಚು)  

 
Word Division 
 
ಪಲಲ್Ļ  

ಪಾĹಂಚು ಕಾಮಾŀೕ ಪಾವನೀ 

ಪಾಪ ಶಮನೀ ಅಂಬ  

 
ಅನುಪಲಲ್Ļ  



ಚಾಲಾ ಬಹು Ļಧಮುಗಾ ನಿನುನ್  

ಸದಾ ವೇಡುಕೊನೇಡಿ ನಾಯಂದು-ಏಲ  

ಈ ಲಾಗು ಜೇಸೇವು ವೆತ  

ಹರಿಂಚವೇ ವೇಗಮೇ ನನುನ್ (ಪಾĹಂಚು) 

 
ಚರಣಂ 1 

ಸಾವ್ಂತಂಬುಲೋನ ನಿನೆನ್ೕ  

ದಲಚಿನ ಸುಜನುಲಕು-ಎಲಲ್ನು-ಏ ವೇಳ  

ಸಂತೋಷಮುಲು-ಒಸಗೇವು-ಅನಿ ನೀವು  

ಮನೋರಥ ಫಲ ದಾಯಿನಿĻ-ಅನಿ  

ಕಾಂತಮಗು ಪೇರು ŪಂದಿತಿĻ  

ಕಾರುಣಯ್ ಮೂತಿರ್ವೈ ಜಗಮು  

ಕಾಪಾಡಿನ ತĹಲ್ ಗದಾ ನೇನು  

ನೀದು ಬಿಡಡ್ನು ಲಾĹಂಚಿ (ಪಾĹಂಚು) 

 
ಚರಣಂ 2 

ಈ ಮೂತಿರ್-ಇಂತ ತೇಜೋ-ಮಯಮೈ- 

ಇಟು ವಲೆ ಕೀತಿರ್ Ļಸೂಫ್ತಿರ್- 

ಇಟಲ್ನು ಗುಣ ಮೂತಿರ್ ತಿರ್-ಲೋಕಮುಲೋ  

ಜೂಚಿನ-ಎಂದು-ಐನ ಗಲದಾ 

ಏūೕ ತೊĹ ನೋಮು ನೋಚಿತಿನೋ  

ನೀ ಪಾದ ಪದಮ್ ದಶರ್ನಮು  

ವೇಮಾರು ಲಭಿಂಚಿ ಕೃತ-ಅಥುರ್ಡನು-ಐತಿ  

ನಾ ಮನĻನಿ-ಆಲಕಿಂಚಿ (ಪಾĹಂಚು) 

 
ಚರಣಂ 3 

ರಾಜ-ಅಧಿ ರಾಜನ್-ಮಕುಟೀ  

ತಟ ಮಣಿ ರಾಜ ಪಾದಾ 

ನೇ ಚಾಲ ನಿಜ ಸನಿನ್ಧಿನಿ ಕೋರಿ  

ಸಮಸತ್ ಜನುಲಕು-ಎಲಲ್ ವರದಾ 

ರಾಜ ಮುಖೀ ಶಾಯ್ಮ ಕೃಷಣ್ ನುತಾ  

ಕಾಂಚೀ ಪುರ-ಈಶವ್ರೀ Ļಕಸ 

ರಾಜೀವ ದಳ-ಅŀೕ ಜಗತ್-ಸಾŀೕ  

ಓ ಪರ್ಸನನ್ ಪರಾ ಶಕಿತ್ೕ (ಪಾĹಂಚು) 

 
ಸವ್ರ ಸಾĿತಯ್ 

ಕನಕ ಗಿರಿ ಸದನ ಲĹತ ನಿನು ಭಜನ  

ಸಂತತಮು ಸೇಯನಿ ಜಡುಡನು  



Ļನುಮು ನಿಖಿಲ ಭುವನ ಜನನಿĻ-ಇಪುಡು 

ಮಾ ದುರಿತಮು ದೀಚಿರ್ ವರಾಲು-ಇಚಿಚ್ (ಪಾĹಂಚು)  

Malayalam 
 
പലല്വി  
പാലിŦു കാമാkീ പാവനീ 
പാപ ശമനീ aമ്ബ  
 
aനുപലല്വി  
ചാലാ ബഹു വിധമുഗാ നിnു  
സദാ േവഡുെകാേനഡി നായേnല  
ഈ ലാഗു േജേസവു െവത  
ഹരിŦേവ േവഗേമ നnു (പാലിŦു) 
 
ചരണമ് 1 
സവ്ാnമ്ബുേലാന നിേn  
ദലചിന സുജനുലെകലല്േന േവള  
സേnാഷമുെലാസേഗവനി നീവു  
മേനാരഥ ഫല ദായിനിവനി  
കാnമഗു േപരു െപാnിതിവി  
കാരുണയ് മൂര്തിൈവ ജഗമു  
കാപാഡിന തലല്ി ഗദാ േനനു  
നീദു ബിũനു ലാലിŦി (പാലിŦു) 
 
ചരണമ് 2 
ഈ മൂര്തിയിn േതേജാ-മയൈമ- 
യിടു വെല കീര്തി വിസ്ഫൂര്തി- 
നിƓനു ഗുണ മൂര്തി ്രതി-േലാകമുേലാ  
ജൂചിനെയൈnന ഗലദാ 
ഏേമാ െതാലി േനാമു േനാചിതിേനാ  
നീ പാദ പദ്മ ദര്ശനമു  
േവമാരു ലഭിŦി കൃതാര്ഥുഡൈനതി  
നാ മനവിനാലകിŦി (പാലിŦു) 
 
ചരണമ് 3 
രാജാധി രാജnകുടീ  
തട മണി രാജ പാദാ 
േന ചാല നിജ സnിധിനി േകാരി  
സമസ്ത ജനുലെകലല് വരദാ 
രാജ മുഖീ ശയ്ാമ കൃഷ്ണ നുതാ  
കാŦീ പുേരശവ്രീ വികസ 
രാജീവ ദളാkീ ജഗtാkീ  
ഓ ്രപസn പരാ ശkീ (പാലിŦു) 
 



സവ്ര സാഹിതയ് 
കനക ഗിരി സദന ലലിത നിനു ഭജന  
സnതമു േസയനി ജഡുഡനു  
വിനുമു നിഖില ഭുവന ജനനിവിയിപുഡു 
മാ ദുരിതമു ദീര്ചി വരാലിcി (പാലിŦു)  
 
Word Division 
 
പലല്വി  
പാലിŦു കാമാkീ പാവനീ 
പാപ ശമനീ aമ്ബ  
 
aനുപലല്വി  
ചാലാ ബഹു വിധമുഗാ നിnു  
സദാ േവഡുെകാേനഡി നായnു-ഏല  
ഈ ലാഗു േജേസവു െവത  
ഹരിŦേവ േവഗേമ നnു (പാലിŦു) 
 
ചരണമ് 1 
സവ്ാnമ്ബുേലാന നിേn  
ദലചിന സുജനുലകു-eലല്നു-ഏ േവള  
സേnാഷമുലു-oസേഗവു-aനി നീവു  
മേനാരഥ ഫല ദായിനിവി-aനി  
കാnമഗു േപരു െപാnിതിവി  
കാരുണയ് മൂര്തിൈവ ജഗമു  
കാപാഡിന തലല്ി ഗദാ േനനു  
നീദു ബിũനു ലാലിŦി (പാലിŦു) 
 
ചരണമ് 2 
ഈ മൂര്തി-in േതേജാ-മയൈമ- 
iടു വെല കീര്തി വിസ്ഫൂര്തി- 
iƓനു ഗുണ മൂര്തി ്രതി-േലാകമുേലാ  
ജൂചിന-enു-ഐന ഗലദാ 
ഏേമാ െതാലി േനാമു േനാചിതിേനാ  
നീ പാദ പദ്മ ദര്ശനമു  
േവമാരു ലഭിŦി കൃത-aര്ഥുഡനു-ഐതി  
നാ മനവിനി-ആലകിŦി (പാലിŦു) 
 
ചരണമ് 3 
രാജ-aധി രാജൻ -മകുടീ  
തട മണി രാജ പാദാ 
േന ചാല നിജ സnിധിനി േകാരി  
സമസ്ത ജനുലകു-eലല് വരദാ 
രാജ മുഖീ ശയ്ാമ കൃഷ്ണ നുതാ  
കാŦീ പുര-ഈശവ്രീ വികസ 
രാജീവ ദള-akീ ജഗത്-സാkീ  



ഓ ്രപസn പരാ ശkീ (പാലിŦു) 
 
 
സവ്ര സാഹിതയ് 
കനക ഗിരി സദന ലലിത നിനു ഭജന  
സnതമു േസയനി ജഡുഡനു  
വിനുമു നിഖില ഭുവന ജനനിവി-iപുഡു 
മാ ദുരിതമു ദീര്ചി വരാലു-icി (പാലിŦു)  
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